
The Jertpin1 
 
 
1.  čertpīnde   īške  qułaq   par mī-dro2. 

ćertpeŋ-ti   ïşkï  qhulaq   par-i-tï 
ghoul-LOC  two  ear   present-COP-EV 
The jertpin happens to have two ears. 

 
2.  īške  küz < köz  par mī-dro. 

ïşkï  köz   par-i-tï 
two  eye   present COP-EV 
He happens to have two eyes. 

 
3.  türt < tört  azaq  par mī-dro. 

tört   azaq  par-i-tï 
four   foot  present-COP-EV 
He happens to have four feet. 

 
4.  mīčkenā   quzruq  par mī-dro. 

mića-kïna  quzïrïq  par-i-tï  
small-INT   tail   present-COP-EV 
He happens to have a very small tail. 

 
5.  čertpīnnïŋ  küzön < közün  šäčī   wulīn  qaławatqaq3 pī-dro. 

čehrtpeŋ-nïŋ  köz-ïn     saç-ï   ućin  qhala-wat-qaq-i-tï 
ghoul-GEN  eye-POS3ACC   hair-POS3  with  cover-FIN-HAB-COP-EV 
His hair happens to cover the jertpin’s eyes.  

 
6.  qarağanda  azaq  wulīn  pututqaš              ~  putostergeš    qarağaq pī-dro. 

qara-ganta  azaq  ućin  phut-uht-ki    phut-uhtïr-gi    qara-gaq-i-tï 
look-CTMP  foot  with  blow-COM-CNAR   blow-COM-CNAR   look-HAB-COP-EV 
When he looks [about], he looks [about] after whisking [it] away with [his] foot. 

  
7.  kīse   tuq  polsa     čertpīnge   yīgek pi-dro. 

kïsï   thuk  po-sa     ćertpeŋ-ki  yi-gik-i-tï 
person  meet  become-COND  ghoul-DAT  eat-HAB-COP-EV 
If a person meets with the jertpin, he eats [him]. 

 
8.  čertpīn  tağda     sïğïr   qazu   yigek pīdro. 

ćertpeŋ  thag-ta    sogïr   qaz-ô   yi-gik-i-tï 
ghoul   mountain-LOC  marmot  dig-CSIM  eat-HAB-COP-EV 
The jertpin uses to dig up marmots in the mountains and eat them. 

 
9.  oĭğa     unmes mī-dro. 

oy-ga     un-mis-i-tï 
homeland-DAT  come.out-AORN-COP-EV 
He does not come out to dwelling places. 

 
 
 
 

                                                             
1 Told by Asïrma Pantï, 20 January 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty i 

perevody. Moscow. 36, № 53. The jertpin is regarded by Malov as a kind of hairy ghoul; the word ultimately 
derives from Tibetan dred-moŋ ‘bear’.  

2 The construction nimi-tro ‘it is a thing, the thing is’ (in some texts mi-dro, and currently obsolete), in the 
predicate occurs mostly at the introduction of tales. Possibly it serves as setting the stage for the narrative; it is 
tentatively translated as ‘happened to’.   

3 Typo corrected following M50b (original text qałan atqaq). The function of wuľin is unclear: commonly, 
qhala- takes a dative and accusative as a complement: ‘to cover something or someone (+DAT) with (+ACC)’. 



10.  yïł   qačan   poğaq  pi-dro     yaxšï  yïł   kelmes mī-dro. 
yil   ?xaçaŋ  po-gaq-i-tï     yahş  yil   ki-mis-i-tï 
year   bad  become-HAB-COP-EV  good  year  come-AORN-COP-EV 
[Only if] the year happens to be bad – he does not come [in] good years. 

 
11.  tağnïŋ     oĭğa     čertpīn  kelmes mī-dro. 

thag-nïŋ    oy-ga     ćertpeŋ  ki-mis-i-tï 
mountain-GEN  homeland-DAT  ghoul   come-AORN-COP-EV 
The jertpin does not come to dwelling places of the mountains. 

 
12.  oĭnïŋğa4      taqqa     parmas mī-dro. 

oy-nïŋ-kï-ga     thaq-qa    par-mas-i-tï 
homeland-GEN-REL-DAT  mountain-DAT  go-AORN-COP-EV 
He does not go to  the mountains, to [someone’s] dwelling place.  

 
13.  taqqa     parsa   xačan mī-dro. 

thaq-qa    par-sa   xaçaŋ-i-tï 
mountain-DAT  go-COND  bad-COP-EV 
If he goes to the mountains, it is bad. 

 
14.  čertpīn  ğunda   su   qazğaš  īške  län   bar mī-dro. 

ćertpeŋ  kon-ta   su   qaz-ga  ïškï  ?liaŋ   par-i-tï 
ghoul   DEM-LOC  water  dig-CNAR  two  ?pole5   present-COP-EV 
After the jertpin dug water there – there happened to be two poles.  

 
15.  anï   qoł  wulīn  čöłağaš  sïwadïp-tro. 

anï   qol  ućin  ćïula-ga  suwat-ïptï 
that/ACC  arm  with  lift-CNAR break/FIN-PASTev 
With his arm he lifted those and broke them through.  

 
16.  andan   soŋ  kīseler   qorqaq < qorqqaq pī-dro. 

an-tan   soŋ  kïsï-lir   qorq-qaq-i-tï 
that-ABL  after  person-PL   fear-HAB-COP-EV 
After that, the people have become afraid. 

 
17.  andan   pïrïn  qorqpīndro. 

an-tan   phorn  qohrq-pintï 
that-ABL  before  fear-PASTev 
Before that, they were not afraid. 

 
 

                                                             
4 It is unclear whether this construction truly consists of a genitive case + dative case, or whether there was a 

crasis of the relative suffix +Kï and the dative +GA. Constructions with a locative case do comprise  the relative 
suffix +Kï. 

5 Meaning and form unclear, translation following Malov’s interpretation. 



The Teyran (1)6 
 
 
1.  teĭran   bosa     ksege    ustağaq-tro7. 

teyran   po-sa     kïsï-gi    ïsta-gaqtï 
demon  become-COND  person-DAT  resemble-HABev 
As for the teyran, he resembles a human. 

 
2.  yaŋğïs  azaq  par mī-dro. 

yaŋqïs  azaq  par-i-tï 
single   foot  present-COP-EV 
He happens to have a single foot. 

 
3.  kĭse   yoq    čöl  yerte   ołurğaq-tro. 

kïsï   yoq    ćhöl  yer-ti   olïr-gaqtï 
person  not.present  desert  land-LOC  stay-HABev 
He dwells in uninhabited desert land. 

 
4.  ałïnda     per  tałï  qïzïł  säz  war mī-dro. 

alïn-ta     pïr   talu  qïzïl  saż  par-i-tï 
forehead-LOC  one  tuft  red  hair  present-COP-EV 
On his forehead there happens to be one tuft of red hair. 

 
5.  kīse   čöl  yerge   warğaš  ała   qağïrmaqtan8    qağïrğaš   sałğaš:  

kïsï   ćhöl  yer-gi   par-ga   ala   qhagïrmaq-tan   qhagïr-ga   sal-ga 
person  desert  land-DAT  go-CNAR  spotted  roasted.grain-ABL  roast-CNAR  put-CNAR 
People go to desert land and roast [some] spotted roasted grain and put it down and 

 
  pu   senīnkī   wuğaĭ    pu   menīnkī   wuğaĭ    andağ   dīgek tīr. 

pu   senïŋkï   pol-ge    pu   menïŋkï   pol-ge    an-tag   ti-giktï 
this  you/GEN-REL  become-OPT  this  me/GEN-REL  become-OPT  that-EQU  say-HABev 
use to say thus: ‘May this be yours, may this be mine.’ 

 
6.  andaq   qïsa   yaŋğïsaq    <  yaŋğïs azaq  teĭran   kełgek-tro. 

an-tag   qï-sa       yaŋqïs azaq  teyran   ki-giktï 
that-EQU  do-COND      single  foot  demon  come-HABev 
If one does thus, the single-footed teyran comes. 

 
7.  čaŋ  qağïrmaq   ału woğan  tügete   sačīn    čümew ałğaq-tro. 

ćaŋ  qhagïrmaq  al-ô-gan   tügi-ti   saç-ïn    ćümi-wal-gaqtï 
just.as  roasted.grain  take-AUX-PP  time-LOC  hair-POS3ACC  pluck-INC-HABev 
Just as he takes the roasted grain, they use to pull out his hair. 

 
8.  andaq   qïsa9   yïğłağaq-ïr  dī-dro. 

an-tag   qï-sa   yilga-gaq-i  ti-ytï      
that-EQU  do-COND cry-HAB-COP  say-AORev 
If one does thus, he cries, they say. 

 
9.  andaq   qïsa9   sen  mağa   ałtïn  kumusïn    kegīr  war  men  sağa   perēn. 

an-tag   qï-sa   sen  maga   ahltïn  kumïs-ïn    khegïr  par   men  saga   per-in  
that-EQU  do-COND you  me/DAT  gold silver-POS3ACC  bring  ADH I   you/DAT  give-IMP1sg 
If one does thus: ‘Do bring me its10 gold and silver [and then] I will give [the hair back] to you.’  

 

                                                             
6 Told by Anjaŋ Sanïškap, 22 January 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty 

i perevody. Moscow. 35-36, № 52. The teyran is a demon of riches, cf. Literary Mongolian teireng. 
7 Commonly, the verb ïsta- ‘to resemble’ has an accusative case as a complement.  
8 An indication of quantity, expected to follow the ablative, is lacking here. 
9 This ï is spelled with an additional breve. 
10 The referent of the possessive is unclear. 



10.  ałtïn  kumïs  kegīrgek īr   dī-dro. 
ahltïn  kumïs khegïr-gik-i   ti-ytï 
gold  silver  bring-HAB-COP  say-AORev 
They say he brings gold and silver. 

 
11.  kumïsïn        ałītqaš    sačïn    bergeš     

kumïs-ïn        al-it-qa    saç-ïn    per-gi      
silver-POS3ACC take-QUI-CNAR hair-POS3ACC give-CNAR   
After having quickly taken his silver, and given [back] his hair,  

 
paštï   xorağaš   yatup   qałğaq-tro. 
paş-tï     hora-ga   yaht-ïp  qhal-gaqtï 
head-ACC wrap-CNAR lie-CON  fall-HABev 
he wraps [his] head and lies down. 

 
12.  anïŋ11   sözīn     aŋnap   połmas mī-dro. 

anïŋ   śozïn     aŋna-p  pol-mas-i-tï 
that/GEN  word-POS3ACC  hear-CON  become-AORN-COP-EV 
One must not hear his words. 

 
13.  aŋnağandan  soŋ  kīse   yułq   qałğaq-tro. 

aŋna-gan-tan  soŋ  kïsï   yül-ïp   qhal-gaqtï 
hear-PP-ABL  after  person  die-CON  fall-HABev 
After hearing [these], people use to die. 

 
14.  aŋnamasa    yaxšī er  dī-dro. 

aŋna-ma-sa   yahş-i   ti-ytï 
hear-NEG-COND  good-COP say-AORev 
If one does not hear [these], it is good, they say. 

 
 

                                                             
11 Typo corrected (original text anï). 



The Teyran (2)12 
 
 
1.  teĭran   kelse    men  ğoanłağïmes ~ ğoannağïmes.  

teyran   ki-si    men  kuanna-gïmis 
demon  come-COND  I   concern-FUTN 
If the Teyran comes, I won’t care. 

 
2.  teke   kelse    yułuru  yiğu13. 

theke   ki-si    yülïr-ô  yi-gô  
buck   come-COND  kill-CSIM  eat-AOR 
If a buck comes, I kill and eat it. 

 
3.  pĕr  közden  su   aqqo    pĕr  közden  qan  aqqo.   

pïr   köz-tin  su   ahq-qô   pïr   köz-tin  qhan  ahq-qô 
one  eye-ABL  water  flow-AOR   one  eye-ABL  blood  flow-AOR  
From one eye water flows, from one eye blood flows. 

 
4.  xarwa  darïğ  uš   xur  bīš-šin      ŋarï   maŋğaš   ülīsī́na14. 

harwa  tarïg  uş   xor  pis  şïn     narï   maŋ-qa   ulis-inï 
barley  wheat  three  times  five  grain.measure  yonder  walk-CNAR  divide-IMP1pl 
Let’s walk yonder and divide three times five measures of barley and wheat. 

                                                             
12 Told by Anjaŋ Sanïškap, December 1910 in Sùzhōu, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx 

ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 35, № 51. 
13 According to Malov, a formula introducing a tale. 
14 Malov suggests: in order to lure away the demon. 



The Changshinko15 
 
 
1.  men  fanĵurğa16   wart‘e. 

men  faŋćur-ga   par-htï 
I   faŋćur-DAT  go-PAST 
I went to Fangjur. 

 
2.  qt‘eĭłar   andağ   dídro   uzuler   k‘ört‘e   

qhïti-lir   an-tag   ti-ytï    uzï-lir   kör-htï    
chinese-PL  that-EQU  say-AORev  self-PL  see-PAST   
The Chinese say thus: they saw it themselves,  

 
č‘aŋšīnğo  andaq   k‘īse   k‘ört‘e  dīdro. 
čaŋšinko  an-tag   kïsï   kör-htï   ti-ytï 
čaŋšinko  that-EQU  person  see-PAST  say-AORev 
they say they saw the changshinko, such people. 

 
3.  men  aĭtt‘e    č‘aŋšinğo dīr   nī-ur   k‘īse tro. 

men  ayt-tï    čaŋsinko-tï   niyor   kïsï-tï 
I   inquire-PAST  čaŋsinko-EV   what.sort  person-EV 
I inquired: ‘The changshinko – what sort of people are they?’ 

 
4.  andağ   qt‘eĭ   dīdro    yürek‘īnt‘e   t‘e’ł‘ïk tro. 

an-tag   qhïti   ti-ytï    yürek-ïn-ti   thelk-tï 
that-EQU  chinese  say-AORev  heart-POS3-LOC  hole-EV 
The Chinese say thus: [they have] a hole in their heart. 

 
5.  ot‘urïndan    art‘ïnğa     tuŋnałúdro. 

uhtïr-ïn-tan    art-ïn-qa     tuŋnal-ôtï 
frontside-POS3-ABL  backside-POS3-DAT  show.through-PROGev 
It is showing through from the front to the back. 

 
6.  andaq   k‘īse   k‘ört‘e  dep   dídro. 

an-tag   kïsï   kör-htï   ti-p   ti-ytï 
that-EQU  person  see-PAST  say-CON  say-AORev 
They say that they have seen such people. 

 
7.  anïŋ   ağa   čomaqtan   čuanłağaš     teīłağaš   xanīdro  dīdro17. 

anïŋ   aga   çïmaq-tan   çhuanna-ga    thayla-ga   han-itï  ti-ytï 
that/GEN  that/DAT  stick-ABL   pass.through-CNAR  carry-CNAR go-AORev say-AORev 
They say, that after they pass that [hole] of them through with a stick, they go carrying them around.   

 
8.  munï   men  fanĵurda   qteidan   aŋnağan  söz dro. 

mïni   men  faŋćur-ta   qhïti-tan   aŋna-gan  śoz-tï 
this.now  I   faŋćur-LOC  chinese-ABL  hear-PP  word-EV  
These are the words I heard from the Chinese in Fangjur. 

                                                             
15 Told by Anjaŋ Sanïškap, November 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty 

i perevody. Moscow. 9, № 9. The changshinko are a legendary people with a hole in their chest. 
16 A locality between Sùzhōu and Mínghuā District. 
17 According to Malov, it is the parents who carry around their children in this way. 



The Soul18 
 
 
1.  kse   qorqsa   ewerï   azğaq tro. 

kïsï   qohrq-sa   ewer-ï   az-gaqtï 
person  fear-COND  soul-POS3  lose.the.way-HABev 
If a person gets afraid, his soul loses its way. 

 
2.  ewerï   azsa      qaqïrğaq tro. 

ewer-ï   az-sa      qïhqïr-gaqtï 
soul-POS3  lose.the.way-COND  invite-HABev 
If his soul loses its way, they use to invite it [back]. 

 
3.  nağï  qaqïrğaq tro  dese,  

nagô  qïhqïr-gaqtï  ti-si  
how  invite-HABev  say-COND  
If one says, how do they invite it [back]: [it is] 

 
4.  młanïŋ  kezgusīn    čönnegeš    čïn   wujīn  čïnnağaš    

mïla-nïŋ  kizkï-sïn    ?çuaŋna-ga   çhïŋ   ućin  çhïŋna-ga   
child-GEN  clothes-POS3ACC ?roll up-CNAR  steelyard with  weigh-CNAR   
by rolling up the clothes of a child, weighing [them] with a steelyard, and   

 
kemza  tełïk  aškaš    andaq   qïlğaš   ewerïn    qaqïrğaqtro. 
khemzï  thelk  ahş-qa    an-tag   qïl-ga   ewer-ïn    qïhqïr-gaqtï 
bun   hole  open-CNAR  that-EQU  do-CNAR  soul-POS3ACC  invite-HABev 
making a hole [in] a bun, by doing thus they invite his soul [back]. 

 
5.  per  kse   yüte    īšte    yürlewoğaqtro. 

pïr   kïsï   yü-ti    ïş-ti    yörlï-ô-gaqtï 
one  person  house-LOC  inside-LOC  walk.around-AUX-HABev 
One person keeps walking around inside in the house. 

 
6.  per  kse   kezgulerīn    ałïŋğaš  <  ałïngaš    kdegektro19. 

pïr   kïsï   kizkï-lir-ïn       al-ïn-qa    qïti-giktï 
one  person  clothes-PL-POS3ACC     take-RFL-CNAR  call-HABev 
Another person takes along his clothes and calls [outside]. 

 
7.  nī   ksenīŋ   ewerï   assa < azsa      nīnïŋ   axtïn     dīgektro. 

ni   kïsï-nïŋ   ewer-ï     az-sa      ni-nïŋ   at-ïn     ti-giktï 
what  person-GEN  soul-POS3    lose.theway-COND  what-GEN  name-POS3ACC  say-HABev 
Whichever person’s soul has lost its way, [it is] his name he calls. 

 
8.  andaq   qïłğaš   ewerï   wosa     qaĭdan  keł,  sïkten   kerek   keł. 

an-tag   qïl-ga   ewer-ï   po-sa     qaytan  ki   sïk-tin   khïr-ïp   ki 
that-EQU  do-CNAR  soul-POS3  become-COND  whence  come door-ABL enter-CON  come 
By doing thus, as for his soul, ‘Come from wherever, come in through the door.’ 

 
9.  yütekï     kse   kerïk   kełte20   dīgektro.  

yü-ti-kï    kïsï   khïr-ïp   kel-htï    ti-giktï 
house-LOC-REL  person  enter-CON come-PAST  say-HABev  
The person in the house says: ‘I have come in.’ 

 
 

                                                             
18 Told by Anjaŋ Sanïškap, 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty i 

perevody. Moscow. 24, № 35. 
19 According to Malov, he calls outside of the house. 
20 The subject may be a third person whose action is witnessed by the speaker (‘it has come in’), or a first 

person, in which one person of the dialogue personifies the soul, as Malov’s translation suggests. 



10.  qaqïrğan  kse   kełtïm    surağaqtro21. 
qïhqïr-gan kïsï   kel-htï-m   sura-gaqtï 
invite-PP  person  come-PAST-Q  ask-HABev 
The person who has invited [it], asks: ‘Have you come [back]?’ 

 
11.  yütekï     kse   kełtī    dīgektro.  

yü-ti-kï    kïsï   kel-htï    ti-giktï 
house-LOC-REL  person  come-PAST  say-HABev  
The person in the house says: ‘I have come [back].’ 

 
12.  qaĭda  wosa     qaĭdan  keł,  sïkten   kerek   keł. 

qayta  po-sa     qaytan  kel  sïk-tin   khïr-ïk   kel 
where  become-COND  whence  come  door-ABL enter-CON  come 
‘Come from wherever you are, come in through the door.’ 

 
13.  yütekï     kse   kerïk    kełte    dīgektro. 

yü-ti-kï    kïsï   khïr-ïk    kel-htï    ti-giktï 
house-LOC-REL  person  enter-CON  come-PAST  say-HABev 
The person in the house says: ‘I have come in.’ 

 
14.  ča   īškełe   keł  dīgektro. 

çha  ïş-kïla   kel  ti-giktï 
tea  drink-PUR come  say-HABev 
‘Come [in] to drink tea,’ [the one outside] says. 

 
15.  ča   īškełe   kełtï    dīgektro. 

çha  ïş-kïla   kel-htï    ti-giktï 
tea  drink-PUR come-PAST  say-HABev 
‘I have come to drink tea,’ [the one inside] says. 

 
16.  am  wosa     čïn   wujīn  čïnnap   qapağaqtro. 

am  po-sa     çhïŋ   ućin  çhïŋna-p   ?-gaqtï 
now  become-COND  steelyard  with  weigh-CON  ?-HABev 
So now they weigh [the clothes] with the steelyard. 

 
17.  čïnnasa   köwegektro. 

çhïŋna-sa   köwi-giktï 
weigh-COND  be.more-HABev 
As they weigh it, it is more. 

 
18.  tełïk-tïq  kemza  ağïrğan  ksege    yīdīrgektro. 

thelïk-tïg  khemzï  agïr-gan  kïsï-gi    yitïr-giktï 
hole-ADJ  bun   be.ill-PP  person-DAT  feed-HABev 
They feed the bun with the hole to the sick person. 

 
19.  yīdīrse   ewerï   kergek tro. 

yitïr-si   ewer-ï   khïr-giktï 
feed-COND  soul-POS3  enter-HABev 
As they feed [him], his soul enters. 

 
 
 

                                                             
21 Typo corrected (original text surağatro). 



Giving Birth22 
 
 
1.  q‘ïz  īč‘ïk‘īsī   agïrgaš   młasïn    t‘uğu ałmağaš  

qïz  ihćikï-sï   agïr-ga   mïla-sïn    tog-al-ma-ga  
girl  belly-POS3  hurt-CNAR  child-POS3ACC  give.birth-POT-NEG-CNAR 
As a girl’s belly hurt and she could not give birth to her child,  

 
men23  barğaš  q‘oī  yułurgeš  q‘arnïn24     qïzdïŋ   p‘ełïnge    sa’łt‘e.  
men  par-ga   qoy  yülïr-gi  qharn-ïn     qïz-tïŋ  pel-ïŋ-ki    sal-htï 
I   go-CNAR  sheep  kill-CNAR  stomach-POS3ACC  girl-GEN  waist-POS3-DAT  put-PAST 
I went and killed a sheep and put its stomach on the girl’s waist. 

 
2.  t‘erīnï   yaq‘ïnğaš   andaq   q‘ïłğaš  t‘ertk‘eš      

therï-nï  yaqïn-qa   an-tag   qïl-ga   therït-ki     
skin-ACC  cover-CNAR  that-EQU  do-CNAR  make.sweat-CNAR 
I covered [her with] the skin and by doing thus made her sweat and  

 
p‘ozundan   su   unuptro. 
poz-ïn-tan   su   un-ïptï 
body-POS3-ABL  water  come.out-PASTev 
water came out from her body. 

 
3.  andaq   q‘ïłğaš  am  t‘uğïptro. 

an-tag   qïl-ga   am  tog-ïptï 
that-EQU  do-CNAR  now  give.birth-PASTev 
By doing thus, at that moment she gave birth. 

                                                             
22 Told by Anjaŋ Kserščap Serin (Mïsïr), 25 January 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx 

ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 20, №  27. 
23 Typo corrected (original text mon). 
24 Typo corrected (original text q‘arnïŋ). 



Charm against Cataract (1)25 
 
 
1.  pïreĭ   pïreĭ   čïğam  bïreĭ26 
  pïrey   pïrey   çhïgan  pïrey 
  cataract  cataract  white  cataract 
  Cataract, cataract, white cataract! 
 
2.  torwaqtan   kełgen,   torwaqqa   köš 
  turwaq-tan  ki-gin    turwaq-qa  köş 
  soil-ABL   come-PNAR  soil-DAT   move 
  Coming from the soil, move away to the soil 
 
3.  tarïğdan  kełgen,   tarïqqa  köš 

tarïg-tan  ki-gin    tarïq-qa  köş 
  grain-ABL  come-PNAR  grain-DAT  move 
  Coming from the grain, move away to the grain 
 
4.  ottan   gełgen,   otqa   köš 

oht-tan  ki-gin    oht-qa   köş 
  grass-ABL  come-PNAR  grass-DAT move 
  Coming from the grass, move away to the grass 
 
5.  tağdan    kełgen,   taqqa     köš 

thag-tan    ki-gin    thaq-qa    köş 
  mountain-ABL  come-PNAR  mountain-DAT  move 
  Coming from the mountain, move away to the mountain 
 
6.  sutan    kełgen,   suğa    köš 

su-tan    ki-gin    su-qa    köş 
  water-ABL  come-PNAR  water-DAT  move 
  Coming from the water, move away to the water 
 
7.  ottan   gełgen,   otqa   köš 

ot-tan   ki-gin    ot-qa   köş 
  fire-ABL  come-PNAR  fire-DAT move 
  Coming from the fire, move away to the fire 
 
8.  qaĭdan  gełgen   qaŋa   köš 
  qaytan  ki-gin    qaga   köş 
  whence  come-PNAR  whither  move 
  Move away to where you came from 
 
 
 

                                                             
25 Told by Erkisku, November 1913, in Dōnghăizi (Mínghăi), and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk 

želtyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 25, №  39. Cataract is a disease of the eye in which a white clouding 
covers the eye lense; formerly called ‘pearl-eye’. 

26 Of unclear etymology; the adjective çhïgan ‘white’ is Mongolic, perhaps occurring only in this collocation? 
This formula is repeated after every phrase. 



Charm against Cataract (2)27 
 
 
1.  čïğam   bïreĭ   čïğam   bïreĭ26 
  çhïgan   pïrey   çhïgan   pïrey 
  white  cataract white   cataract 
  White cataract, white cataract! 
 
2.  ała     gernïŋ   xarğa28   tüs 
  ala     ker-nïŋ  xuar-ga   tus 
  multicoloured  bowl-GEN flower-DAT  fall 
  Fall on the pattern of the multicoloured bowl 
 
3.  qara  sïnïŋ < sunïŋ    qayaqqa   tüs 
  qara    su-nïŋ    qhayaq-qa  tus 

black    water-GEN  cream-DAT  fall 
  Fall on the cream of the black water 
 
4.  aq   azğïrnïŋ   īlwīge     tüs 
  aq   azgïr-nïŋ   yilwu-gi    tus 
  white  stallion-GEN  horse.manes-DAT fall 

Fall on the horse manes of the white stallion 
 
5.  aq   īnektïŋ  sütke   küš 
  aq   enik-tïŋ  sut-ki   küş 
  white  cow-GEN  milk-DAT  move 
  Move away to the milk of the white cow 
 
6.  aq   qužğarnïŋ  moŋus29  küš 
  aq   qożgar-nïŋ  mos   küş 
  white  ram-GEN   horn   move 
  Move away [to] the horn of the white ram 
 
7.  qara  yernīŋ   pağïrğa   küš 
  qara  yer-nïŋ  pagïr-ga   küş 
  black  earth-GEN  slope-DAT  move 
  Move away to the slope of black earth 
 
8.  qara  tastïŋ    pağïrğa   küš 

qara  tas-tïŋ    pagïr-ga   küş 
  black  stone-GEN  slope-DAT  move 
  Move away to the slope of black stone 
 
9.  kük  teŋīrnīŋ  paqïrğa30   küš 
  kük  tiŋïr-nïŋ  pagïr-ga   küş  
  blue  sky-GEN  slope-DAT  move 
  Move away to the slope of the blue sky 
 
10.  qara  yernīŋ   saqatqa31 küš 
  qara  yer-nïŋ  ?-qa   küş 
  black  earth-GEN  ?-DAT   move 
  Move away to the [mirage] of the black earth 
 

                                                             
27 Told by a monk near the lamasery of Peyran (Chánggōusì, situated in Dàhé District), 2 October 1913, and 

published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 26, №  40. 
28 Malov suggests ‘pattern, design’, cf. Chinese huā ‘flower; pattern’. 
29 The expected dative is lacking. 
30 The plosive q is inexplicable, unless paqïr ‘copper’ is meant. 
31 Only here? M98b suggests ‘dawn; mirage’. 



11.  ottï   suğa    küš 
  ot-tï   su-ga    küş   
  fire-AND  water-DAT  move 
  Move away to fire and water 
 
12.  yasïł  otqa   küš 
  yahsïl  oht-qa   küş 
  green  grass-DAT  move 
  Move away to the green grass 
 
13.  qara  yïğašqa   küš 
  qara  yigaş-qa   küş 
  black  wood-DAT  move 
  Move away to the black wood32 
 
14.  aq   sağłïqtïŋ  sütkä   küš 
  aq   saq-tïŋ  sut-ki   küş 
  white  ewe-GEN  milk-DAT  move 
  Move away to the white ewe’s milk 

 
 
 
 
 
 
 

                                                             
32 Also the name of a species of plant, cf. WYu qara yïgaş L190a, EYu xara mu:tėn B47 ‘Cotoneaster’ 

[Chinese xŭnzi], both lit. ‘black wood’. 



What the Old People Say33 
 
 
1.  yā   q‘arï  k‘īseler34  andağ   dīğektro. 
  ya   qharï  kïsï-lir  an-tag   ti-giktï 

yes  old  person-PL  that-EQU  say-HABev 
Yes, the old people use to say thus.  

 
2.  t‘ïnĵandan  o’t   q‘ałsa   uzaqt‘an  yaq‘ïn  yarïqt‘an35  k‘īse   k‘ełgek t‘ïr  dīgektro36. 

tïnçan-tan   ot   qhal-sa  uzaq-tan  yahqïn  ?-tan    kïsï   ki-giktï   ti-giktï 
lamp-ABL   fire  fall-COND  far-ABL  near  ?-ABL    people  come-HABev  say-HABev 
If fire falls from the lamp, people will come from far and near, they use to say.  

 
3.  t‘aŋğar    saq‘ïsq‘an ene’tse   uruğ darïxt‘an  k‘eč‘īn  k‘elgek t‘ïr  dīgektro37. 

taŋqar     saqïsqan  eneht-si   orïg-tarïg-tan   khećhin  ki-giktï   ti-giktï 
in.the.morning  magpie  sound-COND  kinsfolk-ABL   guest   come-HABev  say-HABev 
If a magpie makes a sound in the morning, a guest from the kinsmen will come, they use to say.  

 
4.  oł   č‘a  mle  <  moła     yīŋer   dīdro. 

o   ça     mo-la     yiŋïr   ti-ytï 
that just.so   then.too-PCL1   evening  say-AORev 
That is just so in the evening, they say. 

 
5.  at‘ī  mła  šörgïnï   ałïnğaš    yerne   šörse     

ahti  mïla  śorgï-nï   al-ïn-qa      yer-nï   śor-si      
small child broom-ACC  take-RFL-CNAR floor-ACC sweep-COND   
If a small child takes the broom and sweeps the floor,  

 
mo ła     k‘ečīn     k‘ełgektro. 
mo-la     khećhin   ki-giktï  
then.too-PCL1  guest     come-HABev 
then too a guest will come. 

 

                                                             
33 Told by Anjaŋ Sanïškap, 5 December 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. 

Teksty i perevody. Moscow. 23, №  32. 
34 Typo corrected (original text k‘īssler). 
35 The form yarïq, translated ‘side’ by Malov, is of unclear etymology. 
36 The Chinese of east Mongolia have a similar expression about wicks: teng-hua lao, ch’ieh lai-tao ‘If the 

wick of the lamp falls down, a guest will arrive’ (Serruys, P. (ed.). 1947. Folklore Contributions in Sino-
Mongolica. Notes on customs, legends, proverbs and riddles of the province of Jehol. Folkore Studies 6: 2. 
1-128. Peiping. 70). 

Compare also the Monguor saying: šdeliedži sadžeğē xēlasa ndžuwa rem, xara ōlidži džila čidžağliesa 
ndžuwa rem ‘if the magpie shouts in the morning, a guest will come; if the lamp catches fire in the evening, a 
guest will come’ (Todaeva, B. X. 1973. Mongorskij jazyk. Moscow. 184: 45) 

37 The Chinese of southwest Mongolia have a similar expression about magpies: yĕ quèzi jiào jīntiān yŏu 
kèrén dào ‘if the wild magpie shouts, a visitor will come today’ (Oost, J. van. 1918. Dictons et proverbes des 
Chinois habitant la Mongolie sud-ouest. Variétés sinologiques 50. Zi-ka-wei près Chang-hai. 333, №  951), as 
do the Monguor: a guest will come if a magpie is heard chirping (Stuart, K., & Limusishiden. 1994. China’s 
Monguor Minority: Ethnography and Folktales (Sino-Platonic Papers 59). Philadelphia. 46A). 



6.  mïš  yuzunyusa      mo ła     yuč‘ïn38   k‘ełgektro39. 
mïş  yüz-ïn    yü-sa    mo-la     ?yoćhin  ki-giktï 
cat  face-POS3ACC wash-COND  this.too-PCL1   guest    come-HABev 
If a cat washes its face, then too a guest will come. 

 
7.  q‘armïnğïłar   ürčī  p‘atsa     êr‘k40  q‘aratq‘aqtro. 
  qharmaŋqï-lar  örći  paht-sa    ïhrq  qara-t-qaqtï 
  ancestor-PL   things  get.lost-COND  omen  look-CAUS-HABev 

If things get lost, the old people have the omens consulted.  
 
8.  oğurč‘ï oğur  ītse   a‘qağa   êr‘k40  qaratq‘o. 
  ogïrçï   ogir  it-si   ahka-ga   ïhrq  qara-t-qô 
  thief   theft  do-COND  monk-DAT  omen  look-CAUS-AOR 

If a thief commits a theft, they have a monk consult the omens.  
 
9.  q‘ağa   manğan   q‘aĭta  ołurğan   anï   p‘īlgektro. 
  qaga   maŋ-qan   qayta  olïr-gan   anï   pïl-giktï 

whither  walk-PNAR  where  stay-PNAR  that/ACC  know-HABev 
Whither he went, where he stayed – he will know that.  

 
10.  ürčī    p‘atsa41    êr‘k40  qaratq‘o,    łom   unšïtq‘o,    manĵä     sałğo42. 
  örći    paht-sa    ïhrq  qara-t-qô    lom   oŋşï-t-qô    mança    sal-gô  

things    get.lost-COND omen  look-CAUS-AOR  scripture  read-CAUS-AOR remuneration  put-AOR 
If things get lost, they have the omens consulted, have scriptures read, they offer remunerations. 

 
11.  yol  oŋïrłağaqtro. 

yol  oŋarlï-gaqtï 
way  be.put.right-HABev 
[This] way [it] uses to be put right. 

 

                                                             
38 Only here? Ultimately LM ĵočin Les1066a ; the common WYu word for guest is khećhin. Note the 

alliteration. 
39 The Chinese of southwest Mongolia have a similar expression about cats: māor xĭ lián jīntiān yŏu kèrén 

dào ‘if the cat washes its face, a guest will come today’ (Oost, J. van. 1918. Dictons et proverbes des Chinois 
habitant la Mongolie sud-ouest. Variétés sinologiques 50. Zi-ka-wei près Chang-hai. 155, №  357), and cf. also 
the Chinese of east Mongolia: hsiao-mao’rh hsi-lien, pi-yao lai ch’ieh ‘when the cat washes itself, guests will 
arrive’ (Serruys, P. (ed.). 1947. Folklore Contributions in Sino-Mongolica. Notes on customs, legends, proverbs 
and riddles of the province of Jehol. Folkore Studies 6: 2. 1-128. Peiping. 97). 

The Tibetans too have a similar belief about cats: ‘Sometimes we notice a cat washing its face by licking its 
paws and running it over the face, sometimes just the face and other times right behind the ears. This behaviour 
is believed to be the harbinger of a visitor to the owner of the cat or to the house where the cat commits the act. 
If the cat washes from right behind its ears, the visitor will be from a far off place, but if it washes just the face, 
the visitor will be from a closely place’ (Norbu Chophel. 1993. Folk Culture of Tibet. Dharamsala.  24). 

Also in Iranian speaking areas, this idea occurs: A cat licking its paws while in the company of the members 
of a household or facing the door is a sign the guests are about to arrive (Encyclopædia Iranica, s.v. Cat). 

40 In the original text this word is spelled with a cyrillic э with additional breve. 
41 Typo corrected (original text p‘aīsa). 
42 From mança ‘alms, remuneration given to a monk for reciting scriptures’ + sal- ‘to put’, mança sal- L77b 

‘to invite a lama to read scriptures to expiate the sins of the dead’, manĵa sał- M75a ‘to offer tea to the Buddhist 
clergy after the prayers’. 



12.  yuğur  k‘īse   mengese43  p‘urq‘anğa  šoğdor44  t‘utq‘o,   menĵä     sałğo. 
yogïr  kïsï   ?menke-si  pïhrqan-qa  şogtor   tuht-qô   mança    sal-gô 
yugur  person  offer-COND  deity-DAT   oblation  hold-AOR   remuneration  put-AOR 
If the Yugur people [make offerings], they offer oblations to the deities, they offer remunerations. 

 
13.  andaq   qïłğaqtro. 
  an-tag   qïl-gaqtï 
  that-EQU  do-HABev 

They use to do thus. 
 

                                                             
43 Only here? Meaning unclear, Malov suggests ‘to make an offering to express gratitude’. 
44 Cf. perhaps Literary Tibetan γtor-ma Jä210 ‘strewn oblation, an offering brought to malignant demons, 

either as a kind of exorcism or as an appeasing gift, in order to prevent their evil influences upon man’. Malov 
suggests ‘an offering of candles’. 
 



Folk Wisdom45 
 
 
1.  ker  yer-gi    qhal-sa  qara  tus-kïş 

cup  ground-DAT  fall-COND  black  descend-FUT 
If a cup falls on the floor, bad luck will occur46. 

 
2.  kïsï-nïŋ   köz-ti   mal-nï    sana-ma 

person-GEN  eye-LOC  livestock-ACC  count-NEG 
Do not count the livestock in the presence of a[nother] person47. 

 
3.  khuayzï-nï   tïw-ïn-ti    tuht-sa    yahqïn-qa  per-ïş,  

chopstick-ACC  base-POS3-LOC  hold-COND  near-DAT  give-FUT  
If [a woman] holds [her] chopsticks at the lower end, [her parents] will give [her into marriage] nearby,  

 
pahç-ïn-ta   tuht-sa    uzaq-qa  per-ïş 
top-POS3-LOC  hold-COND  far-DAT  give-FUT 
if she holds them at the top, they will give [her into marriage] far away. 

 
4.  khempiş  yihp-tï   hapta-mas:  

woman  rope-ACC  step-AORN  
A woman should not step on a rope: 

 
  mïla  toq-qanta   khïntik    moyn-ta  hora-q  qha-ş 

child  be.born-CTMP umbilical.cord  neck-LOC  coil-CON  fall-FUT 
[for] when [her] child is born, the umbilical cord will strangle around [his] neck. 

 
5.  mïla  ay-nï    çor-sa,   qhulaq   qhal-xan-ïş48 

child  moon-ACC  point-COND  ear   fall-TER-FUT 
If a child points to the moon, [his] ears will fall off. 

 
6.  mïla  tïl    yi-mis,   yi-si   söz  köhp 

child  tongue  eat-AORN   eat-COND  word  many 
A child should not eat tongue, if he eats [it], [his] words [will be] many. 

 
7.  mïş  yüz  yü-sa    khećhin  ki-ş 

cat  face  wash-COND  guest   come-FUT 
If the cat washes its face, a guest will come. 

 
8.  yüş  yer-gi    qhal-sa  khećhin  ki-ş   

towel  ground-DAT  fall-COND  guest   come-FUT 
If a towel falls on the floor, a guest will come. 

 
9.  şïgan   tuz  yise   sutanqhenathqa  pennelgekh tïr49 

şïgan   tuz  yi-si   sutan qhanat-qa  piänne-l-giktï 
mouse  salt  eat-COND  bat-DAT    change.into-RFL/PASS-HABev 
If a mouse eats salt, it changes into a bat. 

                                                             
45 № 1-8 collected by Zhōng Jìnwén in 1992 in Mínghuā District, noted down August 1994 in Leiden; № 9 

excerpted from Léi Xuănchūn (proofread by Chén Zōngzhèn). 1992. Xībù Yùgù Hàn Cídiăn [Western Yugur – 
Chinese dictionary]. Chéngdū. 57b. 

46 To be prevented by drawing a cross on the floor. 
47 For the livestock will decrease. 
48 Cf. NUyg ay tolun bolsa äligi imlämäs ‘when the moon is full, one does not point one’s hand to it’ 

(Brockelmann, C. 1920. Altturkestanische Volksweisheit. Ostasiatische Zeitschrift 8. 50-73. Berlin. 52: 3). 
49 Cf. Chinese: yen-pien-fu, the bat. At Lao-hu-kou it is said that the rats which have eaten too mach salted 

vegetable (hsien-ts’ai), get wings and become bats (Serruys, P. (ed.). 1947. Folklore Contributions in Sino-
Mongolica. Notes on customs, legends, proverbs and riddles of the province of Jehol. Folkore Studies 6: 2. 
1-128. Peiping. 5). 

 



Getting Rich by a Snake50 
 
 
1.  yïłan  yīïq‘ïn51    ~  yïğïn  soqq‘aqtro52. 
  yilan      yigïn  soq-qaqtï 
  snake      coil  strike-HABev 

Snakes use to strike a coil. 
 
2.  yīk‘ïn  soqp‘a  nī t‘ïr9  dese: 
  yïgïn   soq-pa  ni-tï   ti-si 
  coil   strike-VN  what-EV  say-COND  
  If one says, what is “striking a coil”: [this means] 
 
3.  yïłan  č‘op‘aqt‘ałïq    q‘ałğaqtro. 
  yïlan  çhopaqta-l-ïp    qhal-qaqtï 
  snake  coil.up-PAS/RFL-CON  fall-HABev 

snakes use to lie coiled up. 
 
4.  p‘ełgek   kse   anïŋ   yüzīge   yīzten53  p‘ĕr  axs  q‘aławatsa  

pïl-gik   kïsï   anïŋ   üzi-gi    yiz-tin  pïr   ahs   qhala-wat-sa 
know-PHAB  person  that/GEN  upside-DAT  cloth-ABL  one  foot  cover-FIN-COND 
If a person who knows [this] covers a foot of cloth over it – 
 
qaš  qonğan    tügete   o   yīzï    yemen  yağ   wasïq-qałğaqtro. 
qahş  qhon-gan    tügi-ti   o   yiz-ï    emin   yag   pas-ïp    qhal-gaqtï 
few  stay.the.night-PP  time-LOC  that  cloth-POS3  all.over  grease   press-CON  fall-HABev 
when it has remained [there] some nights, that cloth of his will be stained with grease all over. 

 
5.  anï   aqkegīrgeš  ğăyanoqqa54       poğwatsa    
  anï   akkher-gi   ïgyaŋ     ohq-qa   phog-ïwat-sa   
  that/ACC  bring-CNAR  god.of.wealth  arrow-DAT  tie-FIN-COND   
  After he has brought that along and tied it to the arrow of the deity of wealth, 
 

kse   unï  paĭğaqtro. 
  kïsï   oŋey  pay-gaqtï 
  person  fast  become.rich-HABev 

a person becomes rich soon. 

                                                             
50 Told by Anjaŋ Sanïškap, 20 September 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. 

Teksty i perevody. Moscow. 22, №  31. 
51 The form with plosive q is inexplicable. 
52 The verb soq- ‘to strike’ is used in such expressions as temïr soq- ‘to forge’ (lit. strike iron), yiz soq- ‘to 

weave cloth’ (lit. strike cloth). 
53 Typo corrected (original text yizpen). 
54 Cf. ïgyaŋ ohqh L22a ‘arrow-shaped magical implement to implore to the god of wealth’. 



Pigs55 
 
 
1.  q‘awan  asrasa    q‘oranïŋ  īšk‘e    p‘ak‘asa   q‘oĭğa    qodur  wołğaqtro. 

qhawan  asïra-sa   qhora-nïŋ  ïş-ki    phaqa-sa   qoy-ga   qhotïr  pol-gaqtï 
pig   raise-COND  pen-GEN  inside-DAT  shit-COND  sheep-DAT  scab  become-HABev 
If one raises pigs and if they shit in the pen, the sheep get the scab. 

 
2.  mïs  yuğur  kse   wosa     q‘awan  asrasa     

mïz  yogïr  kïsï   po-sa     qhawan  asïra-sa    
we  yugur  person  become-COND  pig   raise-COND   
If we, Yugur people, [would] raise pigs, 
 

  q‘an  t‘eŋīr56  sōčïğaq tro. 
qhan  tiŋïr   soçï-gaqtï 
khan  heaven  become.startled-HABev 
the Heavenly Khan will be provoked57. 

 
3.  andaq q‘aš-ła58  q‘awan  asramīndrusa. 

antaqaş-la   qhawan  asïra-mintï-sa 
thus-PCL1    pig   raise-PASTNev-PCL5 
Therefore we never raised pigs. 

 

                                                             
55 Told by Anjaŋ Sanïškap, 19 September 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. 

Teksty i perevody. Moscow. 21, № 28. 
56 Typo corrected (original text t‘eŋīp). 
57 The meaning ‘to be provoked’ is suggested by Malov. 
58 Typo corrected (original text andaq q‘ašRła). 



Sun and Moon59 
 
 
1.  aĭnïŋ    īšte    pīčīn   bar er    dī-dïr na. 

ay-nïŋ    ïş-ti    pićin   par-i    ti-ytï-nï 
moon-GEN  inside-LOC monkey  present-COP  say-AORev-INT 
Inside the moon is a monkey, they say. 

 
2.  maŋğïs  par er    dīdïr na. 

maŋqïs  par-i    ti-ytï-nï 
ogress   present-COP  say-AORev-INT 
There is an ogress, they say. 

 
3.  kunïŋ   īšte    pīčīn   war er    dī-dïr na. 

khun-nïŋ  ïş-ti    pićin   par-i    ti-ytï-nï 
sun-GEN  inside-LOC  monkey  present-COP  say-AORev-INT 
Inside the sun is a monkey, they say. 

 
 
 

                                                             
59 Noted down September 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty i perevody. 

Moscow. 35, №  50. 



The Magpie60 
 
 
1.  tuĭto  pĕr  çouqaŋ  šänsin   maŋgan-dro.  

tüythï  pïr   çôkaŋ   śänsïn   maŋ-qantï 
once  one  çôkaŋ   doctor   walk-PNARev 
Once a certain doctor Choukang was traveling. 

 
2.  maŋō    pĕr  čölge    yetkeš    ūxsqaš < ousqaš  

maŋ-ô    pïr   ćhöl-gi   iht-ki    ohs-qa  
walk-CSIM  one  desert-DAT  arrive-CNAR become.thirsty-CNAR  
While traveling, he arrived at a desert, and he became thirsty, and  

 
maŋsa    pĕr  su   aqūğan-dro.  
maŋ-sa   pïr   su   aq-ô-gantï 
walk-COND  one  water  flow-AUX-PNARev 
as he walked, suddenly [he noticed that] water was flowing. 

 
3.  aĭ,   mïnda   yaxšï  wolte! 
  ay   mïnta   yahş  pol-htï 
  EXCL  here   good  become-PAST 

‘Ay, here it is good!’ 
 
4.   pĕr  sutan   pĕr  išse  

pïr   su-tan   pïr   ïş-si  
one  water-ABL one  drink-COND  
As he drank once from the water, 
 
iške  tez  wučin čükkeš   moĭnï   sïnğaš    sunï61   išker    tese  
ïşkï  tïz   ućin  ćhük-ki   moyn-ï  sïn-qa    su-nï   ïş-kï    ti-si 
two  knee  with  kneel-CNAR  neck-POS3 stretch-CNAR  water-ACC drink-VNFUT  say-COND 
as he was about to drink the water, having knelt down on both his knees and having stretched his neck, 

 
pĕr  saqïsqan  kełgeš    sunïŋ   iške    paqaw-adïp-tro. 
pïr   saqïsqan  ki-gi    su-nïŋ   ïş-ki    phaqa-wat-ïptï 
one  magpie  come-CNAR  water-GEN inside-DAT  shit-FIN-PASTev 
a magpie came and shitted into the water. 

 
5.  andaq   qïłğan   tügete   aĭ   mağa   su   ičernïŋ    ayïğ ma  yoq-tro.  
  an-tag   qïl-gan  tügi-ti   ay   maga   su   ihć-ir-nïŋ    ayïg-ma  yoq-tï 

that-EQU  do-PP   time-LOC  EXCL  me/DAT  water  drink-PFUT-GEN  luck-PCL3  not.present-EV 
When it did thus did thus [he said]: ‘Ay, there is no chance for me of drinking water!’ 

 
6.  čïłağaš      saqïsqannï  funnus tïp-tro62: 

çhïla-ga      saqïsqan-nï  ?fïnn-uht-ïptï 
become.angry-CNAR  magpie-ACC  ?curse-COM-PASTev 
Angrily, he cursed the magpie: 

 

                                                             
60 Told by Anjaŋ Sanïškap, 14 February 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. 

Teksty i perevody. Moscow. 114, №  113. 
61 Emended by Malov from the genitive sunïŋ. 
62 Noted in M134b as funnust- ‘to curse’. The last element represents the completive -uht-; the base is possibly 

from a Chinese noun like e.g. fèn ‘anger, indignation’ or fēng ‘insane’, or from derived verbs of these + 
verbalizer -LA. 



7.  saqïsqanğa  ałtïnĵi   aĭnïŋ   pĕr  aĭğa    su   išmege ~ išmegeĭ  
saqïsqan-qa  ahltï-nçï  ay-nïŋ   pïr   ay-ga    su   ïş-mi-ge      
magpie-DAT  six-ORD  month-GEN one  month-DAT water  drink-NEG-OPT   
May the magpie not drink water for one month during the sixth month! 

 
~  išmes   woğaĭ  

ïş-mis   pol-ge 
drink-PN  become-OPT 
may it not drink! 

 
8.  saqïsqan  pĭr   aĭ   ūxsu      woğaĭ    andağ   dep-tro. 
  saqïsqan  pïr   ay   ohs-ô      pol-ge    an-tag   tiptï 
  magpie  one  month become.thirsty-CSIM become-OPT  that-EQU  say-PASTev 

May the magpie remain thirsty for one month!’ thus he said. 



The Story of Flour Flowing from Heaven63 
 
 
1.  teŋïrtan   men  aqhqan  lomaqh. 
  tiŋïr-tin   men  ahq-qan  lomaq 

heaven-ABL  flour  flow-PP  story 
The story of flour flowing from heaven. 

 
2.  khïsınï    ko   tey  tarlathqanta la  
  kïsï-nï    kô   tey  tarla-t-qanta-la     

person-ACC  DEM  just  develop-CAUS-CTMP-PCL1   
  When he had just created man,  
 

ko   teŋïrten la   men  aqhqaqhqey   ti to.  
  kô   tiŋïr-tin-la   men  ahq-qaq-i    ti-ytï 

DEM  heaven-ABL-PCL1 flour  flow-HAB-COP  say-AORev 
  flour used to flow from this heaven they say. 
 
3.  qhar la    men ey  ti tï. 
  qhar-la   men-i   ti-ytï 

snow-PCL1  flour-COP  say-AORev 
  They say snow was flour. 
 
4.  yamïr ya   yag e    ti tï. 
  yagmïr-ya  yag-e    ti-ytï 

rain-PCL2   butter-COP  say-AORev 
  They say rain was butter. 
 
5.  antan la   pïr   khempeş la  lançhaŋ ey  ti tï. 
  an-tan-la   pïr   khempiş-la  lançhaŋ-e   ti-ytï 

that-ABL-PCL1 one  woman-PCL1   lazy-COP   say-AORev 
  Thereupon a woman was lazy they say. 
 
6.  pu   mïla  phaqhïwathqanta la   
  pu   mïla  phaqa-wat-qanta-la   
  this  child  shit-FIN-CTMP-PCL1   

When this child had pooed,  
 
  pu   you pinzı  ućin  pu   mïlanïŋ  qoŋqïrïn     arthqan   ti to. 
  pu   yôpiŋzï  ućin  pu   mïla-nïŋ  qoŋqïr-ïn     art-qan    ti-ytï 
  this  oil.cake  with  this  child-GEN  buttocks-POS3ACC  whipe-PNAR  say-AORev 

she wiped this child’s buttocks with an oil-cake, they say. 
 
7.  antaqhqanta la  pu   teŋïr   mïnï   şoulothqan    ti to. 

antaqanta-la   pu   tiŋïr   mïnï   şôl-uht-qan    ti-ytï 
then-PCL1    this  heaven  this/ACC  retake-COM-PNAR  say-AORev 

  Then this Heaven revoked this [gift of flour from heaven], they say. 
 
8.  antaqhqanta la  pu   ïşth la   pïr   tïph  arqh  phaqagan   ti to. 

antaqanta-la   pu   ïşt-la   pïr   tïp   ahrq  phaqa-gan  ti-ytï 
  then-PCL1    this dog-PCL1  one  pad  shit  shit-PNAR   say-AORev 
  Then this dog shitted a turd they say. 
 
 
 

                                                             
63 Told by Khorlo (Bái Mùlán), a herdswoman of 57 years old, recorded by Zhōng Jìnwén on 26 July 1997 in 

Shēnjĭngzi Village in Liánhuā Township in Mínghuā District, and published in Zhōng Jìnwén. 2009. Xībù 
Yùgùyŭ Miáoxiĕ Yánjiū [Descriptive Study of the Western Yugur language]. Peking. 278-279, № 7. 

 . 



9.  qïŋqïlaga   uzï  thorlaş tï   tige    qïŋqïlagaş la 
  qïŋqïla-ga  uzï  thorla-ştï   ti-gi    qïŋqïla-gaş-la  

wail-CNAR  self  starve-FUTev  say-CNAR  wail-CNAR-PCL1 
She wailed, because she was starving, she wailed and 

 
ïşth  arqhtïŋ  haltïrïnqa     qhaş  çoŋzı  yalawathqan e   tito. 

  ïşt   ahrq-tïŋ  ahltïr-ïŋ-qa    qahş  çuŋzï  yala-wat-qan-i   ti-ytï 
dog  shit-GEN  underside-POS3-DAT  some  seed  press-FIN-PNAR-COP  say-AORev 
she pressed some seeds underneath the dog shit, they say. 

 
10.  khïsı   am  pu   şıgen   azıqh la,  pu   ïşthtïŋ   tarïg64 tï. 
  kïsï   am  pu   ïş-kin   azïq-la  pu   ïşt-tïŋ   tarïg-tï 
  person  now  this  drink-PP  food-PCL1  this  dog-GEN  grain-EV 
  This food that people eat now, is this dog’s grain. 

                                                             
64 The name ïşthtïŋ tarïg is not recorded elsewhere in Yugur, but compare the name ïşth quzuruqh L23b 

‘common millet, broomcorn millet (Panicum miliaceum)’, şıth quzuruqh L304b ‘foxtail millet (Setaria italica)’, ïşth 
quzuruqh C479b ‘common millet, foxtail millet’, (lit. dog tail), calqued from Chinese gŏuweīcăo ‘wild millet, 
green bristlegrass (Setaria viridis)’ (lit. dog tail grass). 



Divination by Means of a Cord (1)65 
 
 
1.  aq   tas:  yerlïq    tas   yerīnde    orunuq tro,  kełgīmes-tro,   putpīn-dro. 

aq   tas  yerlïk    tas   yer-ïn-ti    ornïq-tï   ki-gïmistï    pïht-pintï 
white  stone  tomb.stone  stone  ground-POS3-LOC firm-EV   come-FUTNev   suffice-PASTNev 
[The] white stone: It is a tomb stone, firm on its ground. It will not come, it did not suffice. 

 
2.  čolï:   ĵowalan  pezīk-tro,   yawtał  putpīn-dro. 

çholï   çowalaŋ  pezïk-tï  yotal   pïht-pintï 
strainer trouble  big-EV   matter   suffice-PASTNev 
[The] strainer: troubles are big. The matter did not suffice. 

 
3.  qus:  qus  tüsse   yus-tro. 

qus  qus  tus-si   yüs-tï 
  bird  bird  fall-COND  bad-EV 

[The] bird: if the bird [omen] falls, it is bad. 
 
4.  qïzïł  tas:   qïzïł  tas   tüsse,   kse   perïsu-dro. 

 qïzïl  tas   qïzïl  tas   tus-si   kïsï   pher-ïs-ôtï 
 red  stone  red  stone  fall-COND  person  beat-REC-PROGev 

[The] red stone: if the red stone [omen] falls, people are fighting. 
 
5.  temïr:   temïr  tüsse   ĵowałan  pezīk-tro,   yoł-tro. 

temïr   temïr  tus-si   çowalaŋ  pezïk-tï   yol-tï 
  iron  iron  fall-COND  trouble  big-EV   journey-EV 

Iron: if the iron [omen] falls, troubles are big. It is a journey. 
 
 

  
 
 

                                                             
65 Told by Erkisku, November 1913, in Dōnghăizi (Mínghăi), and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk 

želtyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 25, №  36. Divination by means of a cord is practised by the old 
woman in the folktale Story about a Cow. 
 



Divination by Means of a Cord (2)66 
 
 
1.  čēm čēm67  
 
2.  ayïğčïnïŋ68   aq   yotağ 
  ayïgçï-nïŋ   aq   yotag 

oracle-GEN   white  cord 
  The [male] oracle’s white cord 
 
3.  körumčïnïŋ68   kök  yotağ 
  körïmçï-nïŋ   kük  yotag 
  oracle-GEN   blue  cord 
  The [female] oracle’s blue cord 
 
4.  aĭłatpas69   toxqistï  aĭłat 
  aylat-pas   tohqïs-tï  aylat 

foretell-PN  nine-ACC  foretell 
Foretell the nine that won’t be foretold 

 
5.  surnamasa    menīŋ yus 
  surna-ma-sa    menïŋ yüs 

consult-NEG-COND  my-GEN bad 
If I don’t consult [the omen], it is my fault 

 
6.  aĭłatpasa     ïrqtïŋ    yus 
  aylat-pa-sa    ïrq-tïŋ    yüs 

foretell-NEG-COND  omen-GEN  bad 
If I don’t foretell,  it is the omen’s fault 

                                                             
66 Told by Erkisku, 1913, in Dōnghăizi (Mínghăi), and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. 

Teksty i perevody. Moscow. 25, №  37.  
67 A shamanist exclamation, whose meaning is not specified. Perhaps to be translated as ‘hail!’? 
68 According to Malov, the ayïgçï is divining deity, thought of as an old man, the körïmçï a divining deity 

thought of as a woman. Note the alliteration. 
69 Malov’s translation ‘if I don’t foretell, foretell the nine’ suggests a conditional aylatpasa. 



Divination by Means of Copper Money70 
 
0.  čēm čēm67 
 
  toxqus  mīnīk    ~  šare urĵat71  aĭlat!  
  tohqïs  minik      ?    aylat 
  nine  money  ?    foretell 

Foretell [using] the nine [coins of] money! 
 
1.   tağ-dro.   tağ   tüšüp tro.   yáxšï. 
  thag-tï    thag   tus-ïptï   yahş 

mountain-EV  mountain fall-PASTev  good 
It is a mountain. The mountain [omen] has fallen. Good. 

 
2-4.  semī   ïšt   a’t.  yaxšï. 
  semi  ïşt  aht  yahş 
  lamasery  dog  horse  good 

The lamasery, dog, horse. Good. 
 
5.   sunïŋ   üzetekï    čuan-dro.  ağïrğan    kīse   qoppas-tro.  yusïrk    tüsīdro. 
  su-nïŋ   üzi-ti-kï    çhuan-tï  agïr-gan    kïsï   qohp-pastï  yüs  ïhrq  tus-itï 
  water-GEN upside-LOC-REL boot-EV  become.ill-PP  person rise-AORNev  bad  omen  fall-AORev 

It is a boat on the water. An ill person will not get up. A bad omen falls. 
 
6.   kün.  yus-tro.  ağïrğan    kse   qoppas-tro. 

khun  yüs-tï   agïr-gan    kïsï   qohp-pastï 
sun  bad-EV  become.ill-PP  person rise-AORNev 
The sun. It is bad. An ill person will not get up. 

 
7.   qus.  qustïŋ   orïno   qurug dro.  yus-tro. 

qus  qus-tïŋ  orïn-ï   qhurïg-tï   yüs-tï 
bird  bird-GEN  nest-POS3  empty-EV   bad-EV 
The  bird. The nest of the bird is empty. It is bad. 

 
8.  aĭ.   aĭnï    kunnïŋ  ĵowałan  pezīk-tro.  yus-tro.   
  ay   ay-nï    khun-nïŋ  çowalaŋ  pezïk-tï  yüs-tï 

moon  moon-AND  sun-GEN  trouble  big-EV  bad-EV 
The moon: the troubles of the moon and sun [omen] are big. It is bad. 

 
9.   pumba-dro.  purqannïŋ  oturïda  čułağan72   pumbadağ   yaxšï-dro. 
  pïmpa-tï   pïhrqan-nïŋ  uhtïr-ta  ?-gan    pïmpa-tag   yahş-tï 

ritual.jar-EV  deity-GEN   front-LOC  ?-PP    ritual.jar-EQU   good-EV 
It is a ritual jar. It is as good as a ritual jar [offered] in front of a deity [image]. 

 
 

                                                             
70 Told by Erkisku, November 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty i 

perevody. Moscow. 25, №  38. 
71 Meaning not specified. 
72 Meaning unclear, M146a suggests ‘to offer, to propose, to put’.  



Portents From a Dream (1)73 
 
 
1.  tüne   uzuğaš   teł   tüsīgeš74   yağïłasqan75. 

thuni   uzï-ga    tïl   tusi-gi    yagïla-s-qan 
at.night  sleep-CNAR  dream dream-CNAR  do.battle-REC-PNAR 
When sleeping at night and having a dream, they battled one another.  

 
2.  qan  unse     yus tro,  qan  unmese     yaxšï tro. 

qhan  un-si     yüs-tï   qhan  un-mi-si     yahş-tï 
blood come.out-COND  bad-EV  blood  come.out-NEG-COND good-EV 
If blood comes out, it is bad, if no blood comes out, it is good. 
 

3.  men  pêr  teł   tutte. 
  men  pïr   tïl   tuht-tï 
  I   one  dream  hold-PAST 

I had a dream.  
 

4.  men  at   mīnde,   pêr  čī   mīnde,   pêr  ĵīgen   mīnde. 
men  aht   mïn-tï    pïr   ćhi   mïn-tï    pïr   ćigin   mïn-tï 
I   horse  mount-PAST  one  camel  mount-PAST  one  donkey  mount-PAST 
I mounted a horse, I mounted a camel, I mounted a donkey.  

 
5.  at   mīngen  yaxšï tro,  čī   mīngen  yus tro. 

aht   mïn-kin  yahş-tï   ćhi   mïn-kin  yüs-tï 
  horse  mount-PP  good-EV  camel  mount-PP  bad-EV 

Mounting a horse is good, mounting a camel is bad. 
 

                                                             
73 Told by Asïrma Pantï, recorded on wax roll 19 November 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk 

želtyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 23, №  33. 
74 The collocation tïl tusi- ‘to dream a dream’, attested in Malov only, is currently replaced by the metathesis 

form tïlïsti- ‘to dream’. The collocation tïl tuht- ‘to hold a dream’ is used as well. 
75 Perhaps for yagïlasqanta ‘when they battle(d)’? 



Portents From a Dream (2)76 
 
 
1.  kīče    men  teł   tutte. 
  kići    men  tïl   tuht-tï 
  last.evening  I   dream  hold-PAST 

Last evening I had a dream.  
 
2.  men  pêr  ğu   yaxqağa   asarğa    barğan dro. 

men  pïr   kô   yahqa-ga   asar-ga   par-gantï 
I   one  DEM  upward-DAT  village-DAT  go-PNARev 
I went up to that one village. 

 
3.  asardan   berī  maŋïp77   qum  īške    yetīptro. 
  asar-tan   perï  maŋ-ô    qhom  ïş-ki    iht-ïptï 
  village-ABL  hither  walk-CSIM  sand  inside-DAT  arrive-PASTev 

While walking from the village hither, I arrived in a desert.  
 
4.  mïsïr78  pïrïnda   xanïptro,  men  soŋda   maŋudïr79. 
  mïsïr   phorn-ta   hanï-ptï,  men  soŋ-ta   maŋ-ôtï 

mïsïr   before-LOC  go-PASTev  I   after-LOC walk-PROGev 
Mysyr went ahead, I am walking after.  

 
5.  qum  īške    yetse    semī ma    közütüdïr,   yü  ma   közutudïr. 
  qhom  ïş-ki    iht-si    semi-ma    közti-ôtï    yü-ma    közti-ôtï 
  sand  inside-DAT  arrive-COND  lamasery-PCL3  appear-PROGev  hous-PCL3  appear-PROGev 

As we arrived in the desert, a lamasery was coming in sight, and a house was coming in sight. 
 
6.  e!   qaĭda  qum  bašta   mīxken  īške  kīse   yïrłasïptro. 
  e   qayta  qhom  pahş-ta  mihkin  ïşkï  kïsï   yerla-s-ïptï 

EXCL  where  sand  top-LOC  PROB   two  person  sing-REC-PASTev 
Eh! Where is it, on top of a sand [hill] – two people sang together.  

 
7.  łarīmo80  yïrłasïp74    neme  qaŋğrasudro me81. 
  larimo  yerlasô    nimi  qhaŋqïra-s-ôtï-ma  
  larimo  sing-REC-CSIM thing  sing.loudly-REC-PROGev-PCL3 

They are singing together Larimo, singing something in a loud voice. 
 
8.  anï   tïnnī    tïnnī82    maŋsadïr83. 
  anï   tïŋn-i    tïŋn-i    maŋ-ïs-atï 
  that/ACC  listen-CREP  listen-CREP  walk-REC-AORev 

Listening and listening to it, we walk on together. 
 

9.  maŋsa     maŋsa     yene  nupĵannïŋ84  yüge    yetïptïr. 
maŋ-ïs-a    maŋ-ïs-a    eni  nurćan-nïŋ  yü-gi    iht-ïptï 
walk-REC-CREP  walk-REC-CREP  again  nurćan-GEN  house-DAT  arrive-PASTev 
As we walk on and on together, [we] then arrived at the house of Nurjan.  

 

                                                             
76 Told by Anjaŋ Sanïškap, 26 November 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. 

Teksty i perevody. Moscow. 23, №  34. 
77 Note the converb -ïp in free syntactic use, currently replaced by the simultanous converb -ô. 
78 Mïsïr is the son of Anjang Sanïškap. 
79 Note the disjunct used in this telling of a dream. 
80 Name of a Tibetan song, popular among the Yugur. 
81 The function of the particle is unclear here. 
82 Raised from tïŋnay, from tïŋna- ‘to listen’ + repetitive converb -y. 
83 Not included in Malov 1957, but most likely a reciprocal maŋïs- ‘to walk together’. Malov translates the 

form as ‘to walk’. 
84 Most likely a typo for nurĵan. 



10.  kīseler  as    ečudïr,   maga   yïrła  dīder85   kīsīler. 
kïsï-lir   as    ihć-ôtï,   maga   yerla  ?ti-ytï    kïsï-lir 
person-PL banquet  drink-PROGev  me/DAT  sing  ?say-AORev  person-PL 
The people are having a banquet, they tell me to sing, [these] people.  

 
11.  men ma  yïrłïĭdïr,   örlīgeš   yïrłïĭdïr. 
  men-ma  yerl-itï   örli-gi    yerl-itï 
  I-PCL3   sing-AORev  stand-CNAR sing-AORev 

So I sing, standing, I sing.  
 
12.  andağ   pêr  teł   tutte. 
  an-tag   pïr   tïl   tuht-tï 
  that-EQU  one  dream hold-PAST 

Such a dream I dreamt.  
 
13.  yïrłasq‘an   teł   yus. 
  yerla-s-qan  tïl   yüs 

sing-REC-PP  dream  bad 
A dream about singing together is bad. 

 
  

                                                             
85 Structure uncertain. 



Slaughtering a Sheep86 
 
 
1.  qoĭ  üzügïš-tro:  

qoy  üzi-gïştï 
sheep  slaughter.by.ripping.the.big.artery-FUTev 
[They] will slaughter a sheep by ripping its big artery. 

 
2.  tusten   yułurğïš-tro ~ yułurgïš-tro. 

tös-tin   yülïr-gïştï 
chest-ABL  kill-FUTev 
They will kill it from the chest. 

 
3.  örektï   ałğïš-tro. 

yürik-tï  al-gïştï 
heart-ACC  take-FUTev 
[They] will take the heart. 

 
4.  andaq   qïsa   qoĭ  yułğïš-tro. 

an-tag   qï-sa   qoy  yül-gïştï 
that-EQU  do-COND  sheep  die-FUTev 
As they do thus, the sheep will die. 

 

                                                             
86 Published in Malov, S. E. 1967. Jazyk želtyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 152, № 142. 



Milk Tea and Baked Buns87 
 
 
1.   sut  çha-nï   nagô  horgï-t-qaq-i? 

milk  tea-ACC  how  boil-CAUS-HAB-COP 
How to cook milk tea? 

 
  su-nï   horgï-t-qa   çha-nï   sal-ga    

water-ACC boil-CAUS-CNAR  tea-ACC  put-CNAR   
Boil water and put in the tea, and 

 
eni  mića  horgï-ga  çha  tus-kinti    sut-tï   quz. 
again  little  boil-CNAR tea   descend-CTMP  milk-ACC  pour 
when it again boils a bit and the tea [leaves] have sunk, pour in the milk. 

 
eni  mića  horgï-ga  sut   pïs-kinti-ya  
again  little  boil-CNAR milk  cook-CTMP-PCL1  
When it again boils a bit and the milk has cooked, 
 
ker  ïş-ki    thaqan-nï     sal   ćhörmi-nï    sal    
bowl  inside-DAT  parched.flour-ACC  put  dried.cheese-ACC put   
put parched flour, put dried cheese into a bowl,  

 
tahqï  ćôti88    yag  qhayaq 
also  silverberry  butter  cream 
and also silverberries, butter, and cream. 

 
  antaqanta  sut  çha-nï   quz. 

then   milk  tea-ACC  pour 
Then pour the milk tea out. 

 
 
2.  śogïl-gin  khenzï. 

bake-PP  bun 
Baked buns 

 
  tïs-tï    źin    uzin  śogïl-gi   qïzar-ganta   
  cauldron-ACC sheep.dung  with  heat.up-CNAR  be.red-CTMP   
  Heat up the cauldron with sheep dung and when it is red hot,  
 
  khenzï-nï  et-ki    iść-iŋ-ki    sal-ga    
  bun-ACC  make-CNAR  inside-POS3-DAT  put-CNAR   
  make the buns and put them in it,  
   
  tïs-tïŋ    qhapaq-ï  qhala-ga   źin    uzin  khöm-ïwat-qa   
  cauldron-GEN  lid-POS3  cover-CNAR  sheep.dung  with  bury-FIN-CNAR   
  cover [it with] the lid of the cauldron and bury [it] well with sheep dung 
 
  şï  fïn    çuŋ  pol-ganta    khenzï   pïs-kïştï. 
  ten minutes  clock  become-CTMP  bun   cook-FUTev 

and when ten minutes have passed, the buns will be done. 
 
 

 

                                                             
87 Cooked by Xuéliăn, and noted down September 1995 in Bĕijīng. 
88 These are the berries (also called Russian olives or Trebizond dates) of the Elaeagnus angustifolia, called 

shāzăo (lit. sand date) in Chinese. 


